
٧

.:
١.

طريقةالاجتماعيةوخطة. التعليمعمليةفيالاجتماعيةكوسيلةمجموعةكان
محاورةتوجدلاالتيتربيةبيئةفيتجريلاالتحقيقمجموعةاما. تاماالطلابفعاليةلدفع
مواصلات. الفصلفيالتعليمعمليةمناجتماعيةبناحيةإهتمامعدماوبواحدواحد

١.صغيرةفراقفيتنفيذإذسينجحالطلاببينالاجتماعيةوتفاعلية

تعليمهووويلجويسطورهماالذيالتعلمنوعمنأحدأنترييانطونقلكما
باسمسميتوالتيالتعليمعمليةفيالتعاونلاستفادالتعليمنوعهذاتصميم.اجتماعي

.التحقيقمجموعةمنهاكثيرةأنواعالتعاونيالتعليمأن.التعاونيالتعليم
مجموعةكلفيمجموعات،إلىالفصلالمعلمينقسمالتحقيق،مجموعةتنفيذفي

العلاقةنظرخلالمنتشكلأنيمكنهنااموعة.المتجانسةغيرطلاب٦- ٥
ويقومللتحقيق،موضوعاالطالبيختارثم.محددةمواضعفيالرغبةنفسأوالصداقة
جميعإلىتقريرهاويقدمالطلابيستعدثم.مختارةلمواضعالمتعمقبالتحقيقالطلاب
٢.الطلاب

:هيأدوار٦إلىالتحقيقمجموعةبنوعالتعاونيالتعليمتنفيذسلافنقسم
) Grouping(التجميعدورة.أ

. طلابا٦- ٥اموعةكلأعضاءالمستحقيقة،الموضوعاتتحديددورةهي
: هيالدورةهذهفيالطلابتنفيذأما
الموضوععنالمسألةوتحديد،الموضوعواختيارالموضوع،مصدريلاحظ.١

المختار،

1Robert E. Slavin, Cooperative Learning, Teori, Riset dan Praktik, (Bandung: Nusa
Media, 2009), Cet. III, hlm. 215.

2Trianto, Model-Model Pembelajaran Inovatif Berorientasi Konstruktivitis, (Jakarta:
Prestasi Pustaka, 2007), hlm. 59.



٨

أساسعلىأشخاص٦إلى٥بيناموعةكلأعضاءالمدرسينتحديد.٢
بطريقةيأخذهاأنيمكنالمتجانسةغيراموعةأما. والتجانسالمهارات
بينثم،كسلانةوطلابنشيطةطلاببينالمثالسبيلعلىالطلاب،عشوائية
.متحفظةوطلابمشاغبةطلاب

(Planning)التخطيطدورة.ب
:الطلابتخططالدورةهذهفي

يتعلمون؟ماذا.١
يتعلمون؟كيف.٢
علون؟يفماذا.٣
الموضوع؟هذهفيالطلابتحققغرضلأي.٤

(Investigation)التحقيقدورة.ج
فيطوراالخطةطلابتنفيذأيالمسألةتحقيقعلىالطلابتنفيذهي

:التاليةبالأنشطةالطلابقامالدورة،هذهفي٣.الثانيةالدورة
المسائلعنالاستنتاجاتوقدمالبياناتوحلّلالمعلوماتالطلابجمع.١

التحقيقة،
اموعة،نشاطكلفياقتراحاتأولاحظاتالماموعةأعضاءكلقدم.٢
. والآراءالأفكارويواحدالطلاب،تبادل.٣

(Organizing)التنظيمدورة.د
عنالمسألةالطلابيحددالدورةهذهفيالنهائيالتقريرإستعدادهي
. جذاببطريق٤ويقدمهمنظماتقريراالطلابتخططثمموضوعها،

(Presenting)التقديمدورة.ه
أما. اموعةمناقشةأيالنهائيالتقريرتقديمدورةهيالتقديمدورة

:يليكماهيالدورةهذهفيالتعليمأنشطة
الفصل،أمامالاخرىالفراقإلىتقريرهاعناموعةأعضاءيقدم.١

.٦٠. ص،نفس٣
4Dr. H. Hamruni, M.Si., Strategi dan Model-Model Pembelajaran Aktif Menyenangkan,

(Yogyakarta: Fakultas Tarbiyah UIN Sunan Kalijaga, 2009), hlm. 224.



٩

فعلية،كمستمعينالاخرىالفراق.٢
.المقدمةالمواضععنإقتراحاتأوالأسئلةوتقديمالمستمعين،تقييم.٣

)Evaluating(التقييمدورة.و
الدورةهذهفي. الطلابتحقيقعملياتبنتيجةأيضاتسمىالتقييمدورة

:النحوالتعلمعمليةفيوالطلابالمعلمينأنشطة
قامواالذيالفعالةالخبرةوعنالموضوع،عنمدخلاتبينالطلابيجمعأن.١

ا،
تعليمها،تنفيذوالطلابالمعلميقيمأن.٢
٥.التعليمعمليةايةفياختباراالمعلميعطىأن.٣

٢.
تعريف.

طريقةأوعمليةفينتيجةكلفهي) حاصل(يعنىالاندونيسيةفيإنجازإن
٦.فعالىالوردتغيرنتيجة

بمعنى٧إفعالا-يفعل-أفعلوزنعلىإنجازا-ينجز-أنجزمنمصدرلغةإنجاز
الحسابعلمفيالضربأوالجمعوحاصلخلاصةهوحاصل٨.وقيمةحصل

:فهو"Achievement"ويقابل الإنجاز في الإجليزية .٩والتقدير
”Something accomplished especially by superior ability, special

effort, great valor, etc.”10

الإنجاز هو كلّ شيء قد تمّ أداءه بنجاح خصوصا بسبب الإستطاعة الأعلى (
).والتجرب الخاص والشجاعة الكبيرة وغيرها

.٢٢٠-٢١٨. ص،سلافن،٥
6Purwanto, Evaluasi Hasil Belajar, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2009), hlm. 44.

.١٦. ص،)العلويةفوستكا:سمارانج(،علىابنمعصوممحمد٧
.٦٠. ص،)١٩٨٢المعارف،دار:مصر(الثاني،الجز،واخرون،انيسمحمد٨
.٤٠. ص،)١٩٧٨دارالمعارف،:مصر(ابراهيم،العليمعبد٩

10David Yerkes, Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of The English
Languarge, (New York: Portland House, 1989), hlm. 11.



١٠

خلاصةأوحاصلكلفهىالإنجازإنالباحثيخلصالسابقةتعاريفاتمن
.التقديروالحسابعلمفيالتغيركنتيجةطريقةأوعمليةمنأخيرة

.
١.

الترجمة كإحدى العلوم هي تتعامل مع نص بما يحتويه من ألفاظ ومعان 
وبالتالي الترجمة أيضا عملية معقدة تحتاج إلى ج في التعامل مع النص . وأفكار

ولذلك فينبغي للباحث أن يبين . لمراعاة المعنى الكامل والصدق والأمانة في النقل
.أهدافها وأهميتها وما يتعلق امفهومها أو تعريفها و

كما بيانه ١١.ترجمة وترجاما ومترجما–يترجم –فالترجمة لغة من ترجم 
يقال وهكذا إذ . السابق أن الترجمة إذ يقال ترجم فلان الكلام أي بيانه ووضحه

فسره بلسان آخر ويقال ترجمة بالتركية أي نقله إلى التركي : ترجم الكلام
وفي المعجم المصطلحات العربية في  اللغة والأدب، الترجمة ١٢.وترجمة اوضح أمره

١٣.أو النقل هي إعادة كتابة موضوع معين بلغة غير اللغة التي كتب ا أصلا

وقال أيضا محمد عبد العظيم الزرقاني في كتابه، مناهل العرفان في علوم 
:ما يليوضعت كلمة ترجمة في اللغة العربية لتدل على أربعة معان، هيالقرآن 

تبليغ الكلام لمن لم يبلغه،)أ
تفسير الكلام بلغته التي جاء ا،)ب
تفسير الكلام بلغة غير لغته،)ت
١٤.نقل الكلام من لغة إلى أخرى)ث

:اصطلاحا كما يليوالترجمة

.٨. ص،،علىابنمعصوممحمد١١
.٨٣. صوالعشرون،الثامنةالطبعة،)المعارفدار: بيروت(،معلوف،لويس١٢
.٩٣. صلبنان،مكتبة،معجموغيره،وهبةمجدي١٣
. ص،)١٩٨٨العلمية،الكتبدار: لبنان(الأول،. ج،مناهلالزرقاني،العظيمعبدمحمد١٤

١١٠-١٠٩.



١١

استبدال مفردات من النص الأصلى بمفردات أخرى معادلة : التعريف الاول
.لها معنى في لغة اخرى

استبدال مادة نصية في لغة واحدة بمادة نصية مكافئة لها في :التعريف الثاني
.لغة أخرى

نقل المعانى من اللغة المترجم منها إلى نفس المعانى في اللغة : التعريف الثالث
.المترجم إليها

ذلك فالترجمة لغة هي تبليغ الكلام من إحدى اللغات يعني علىوبناء 
أو مقارنة التفسير منه بلغة أخرى أو بلسان تبليغ معناه أو نقل معناه أو تفسيره 

ومعنى نقل . وأما الترجمة اصطلاحا فهي نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى. آخر
الكلام من لغة أخرى مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصده كما سبق فكأنك نقلت 

.الكلام نفسه من لغته الاولى إلى اللغة الثانية
٢.

وعلي دحروج إن الترجمة تنقسم إلى قسمين رئيسين وقال كامل موسى
: مهما اختلفت أساليب الترجمة وتعددت أشكالها وأسماؤها، هذان القسمان هما 

.الترجمة الحرفية والترجمة التفسيرية
(

الترجمة الحرفية هي نقل الكلام من لغة إلى أخرى وتراعي في ذلك 
فهي تشبه وضع المرادف . نظمها وترتيبهامحاكة الأصل في عدد كلماته و

هذا القسم من الترجمة التي يطلق عليه أحيانا الترجمة . ١٥مكان مرادفها
١٦.اللفظية أو الترجمة المساوية

15Drs. Moh. Mansyur, , (Jakarta: PT. Moyo Segoro Agung, 2002), hlm.
21.

دار: بيروت(،نفهمكيفدحروج،عليودكتورموسىكامل١٦
.١٠٥. ص،)١٩٩٢المحروسة،



١٢

١٧.هذه الترجمة تستخدم المترحم المبتدئ في تجربة ترجمة عادة

فالمترجم ترجمة حرفية يقصد إلى كل كلمة في الأصل فيفهمها ثم يستبدل ا 
كلمة تساويها في اللغة الأخرى مع وضعها موضعها وإحلالها محلها، وإن 
أدى ذلك خفاء المعنى المراد من الأصل، بسبب اختلاف اللغتين في مواضع 

١٨.استعمال الكلام في المعاني المرادة

فالمترجم ترجمة حرفية يقصد إلى : الزرقانيقال محمد عبد العظيم
كل كلمة في الأصل فيفهمها، ثم يستبدل ا كلمة تساويها في اللغة الأخرى 

خفاء المعنى المراد من ا وإحلالها محلها، وأدى ذلك إلى مع وضعها موضعه
لمعاني المرادة إلفا بسبب إختلاف اللغتين في استعمال الكلام االأصل

(dalam keakraban)واستحسانا(anggapan baiknya).١٩

(
إن عملية الترجمة الحرفية توجد الصعوبات إذا تواجه تركيب الجملة 

الترجمة ٢٠.المركبة، فلذلك المترجمين يستبدلين باستخدام الترجمة المعنوية
المعنوية هي شرح الكلام وبيان معناه بلغة أخرى مع مراعاة مكافأة لغة 
الأصل في المعاني والأغراض، واستقلال صيغة الترجمة عن الأصل، بحيث 

٢١.يمكن أن يستغنى ا عنه، كأنه لا أصل هناك ولا فرع

ة الترجمة التفسيرية هي التي لا تراعي فيها المحاكاة المطلوبة في الترجم
الحرفية، أي محاكاة الأصل في نظمه وترتيبه، بل المهم فيها حسن تصوير 
المعاني والأغراض الكاملة، ولذلك يسميها البعض بالترجمة المعنوية إذ تعني 
شرح الكلام وبيان معناه بلغات أخرى بحيث يؤدي الغرض الذي سبق له 

.أصلا

17Drs. A.J. Soegeng, Jsh., Drs. Madyo Ekosusilo, Pedoman Penerjemahan, Bagaimana
Menerjemahkan Bahasa Inggris kedalam Bahasa Indonesia, (Jakarta: Dahara Prize, 1998), hlm.
12.

.١٢١. ص،الزرقاني،العظيمعبدمحمد١٨
.١٢. ص،منصور،محمدالدكتوراندوس١٩
.١٣. ص،ايكوسوسيلو،ماديووالدكتوراندوسالدكتوراندوس٢٠
.٢١. صمنصور،محمدالدكتوراندوس٢١



١٣

وتقوم على (penyesuaian)الترجمة المعنوية هي الترجمة بتصرف 
، والزيادة، والتبديل، والاقتباس، وسنعود )النقص(التقديم والتأخير، والحذف 

بالنظر إلى مقدار النص المترجم، فإن الترجمة تنقسم إلى ٢٢.إليها في موضعها
فيها يخضع النص بكاملة إلى عملية الترجمة، وهذا يعني أن (الترجمة الكاملة 

، )ل بنص آخر من اللغة المترجمكل جزء من نص اللغة المترجم يستبد
فيها أن جزءا أو بعض الأجزاء من نص لغة الأصل يترك (والترجمة الجزئية 

).دون ترجمة إلى اللغة المترجم
ثم لا ٢٣.ولا عليك من عدم رعاية الأصل في نظمه وترتيبه اللفظي

: بد لتحقيق معنى الترجمة مطلقا، حرفية كانت أو تفسيرية من أمور أربعة
.لغة الأصل ولغة الترجمة: فة المترجم لأوضاع اللغتين معر)١
معرفته لأساليبها وخصائصها)٢
وفاء الترجمة بجميع معاني الأصل ومقاصده على وجه مطمئن)٣
أن تكون صيغة الترجمة مستقلة عن الأصل بحيث يمكن الاستغناء ا )٤

.عنه فإن تحل محله كأنه لا أضل هناك ولا فرع
(

Free(مشهورة بقول الترجمة الحرة أوالترجمة الفوريةأما 

Translation( هي الترجمة من لغة إلى أخرى بشيء من التصرف في التعبير
٢٤.مع ذكور المعاني الأصلية الموجودة في الأصل المترجم

٣.
والمراد ا هي المعارف اللغوية وغير اللغوية . وقد يقال لها وسائل الترجمة

:التي تتخذ وسيلة أداة أو وسيلة الترجمة، وأهمها ما يأتي

.٢٢،نفس٢٢
.١٢٢. ص،الزرقاني،العظيمعبدمحمد٢٣

24M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, (Yogyakarta:
Pustaka Pelajar, 1999), hlm.19.



١٤

إجادة اللغتين)أ
يشترط في المترجم الجيد أن يجيد اللغة المستهدفة أكثر وأكثر من 

إجادة أربع دلالات، دلالة - كما أسلفنا- اللغة الأصلي، وإجادة اللغتين
.معجمية وصرفية ونحوية وبلاغية

مامعرفة طبيعة اللغتين وخصائصه)ب
الجملة (من أبرز طبائع وخصائص اللغة العربية الاهتمام بالفعل 

بالإضافة إلى الجملة الاسمية، على أن اللغة الأندونيسية تم بالجملة ) الفعلية
.الاسمية اهتماما دائما دون اهتمام الجملة الفعلية

المعارف الواسعة)ج
ع المعرفة يشترط في المترجم الجيد أن يكون واسع الثقافة ملما بفرو

.المختلفة فضلا عن تمكنه من اللغة الأجنبية
المعاجم )د

المعاجم أو القواميس هي سلاح المترجم، وهي ضرورة دعت إليها 
ومن أهم . لمعرفة المعاني الدقيقة والنادرة للكلمات العربية٢٥حركة الترجمة،

حاح هذه المعاجم المعجم الوسيط، المنجد في اللغة والأعلام، والمختار من ص
.اللغة

فأفضل . يبقى هناك مشكلات أخرى، هي كيف نستعمل المعاجم
الأدوات لاستعمالها هي السيطرة على قواعد الصرف وأحكامها والتضلع 
منها كي تكون على أمن من الخطأ في استعمال المقيسات كاسم المرة 

.والنوع ومصادرها فوق الثلاثي
:وعلى كل مترجم أن يراعي الأمور الآتية 

ن يكون أمينا في نقل الأفكار الواردة في القطعة الأصليةأ)١
ينبغي له أن يكون أعلم الناس باللغة المستهدفة منهم باللغة الأصل أم )٢

.عالما ما على السواء
.ينبغي له أن يكون متخصصا في الموضوع الذي يترجم فيه)٣

.٣٩. ص،وصاحبه،منصورمحمد٢٥



١٥

.وأن يظهر القطعة المترجمة بنفس روح القطعة الأصلية)٤
٢٦.شخصية المؤلف تمام الفهموأن يفهم )٥

وبناء على ذلك، لا بد أن يكون المترجم ذا ميزات خاصة 
.ومقومات بارزة ليتمكن من الإجادة بفنه ولتعليق في انتاجه

٤.
إذا كان للإنشاء أساسان هما أساس التفكير والتعبير، فإن للترجمة 
أساسين أيضا، إذ أن المترجم مثل كاتب، أي أن عمله صوغ الأفكار في كلمات 

واما الفارق بينه وبين الكاتب الأصيل فهو أن الأفكار التى . موجهة إلى قارئ
. يصوغها ليست أفكارها بل أفكار سواه

أن الترجمة تتطلب جهدا أشق من الجهد الذي يتطلبه ومن الجدير بالذكر
ذلك أن المترجم يكون محصورا في كلام المؤلف وأفكاره . الإنشاء أو التأليف

أما الكاتب فإنه يتمتع بالحرية في اختيار الألفاظ و المعانى التى تلائم . ومعانيه
٢٧.الأفكار، بل اختيار الأفكار لتلائم اللغة

(rawan terjadi kesalahan)الترجمة كثير المزالق لذلك فلا ننسي أن 

بالنسبة للمترجم الذي لم يتزود بثقافة واسعة شاملة، ومن جانب أخر أن حاجتنا 
.إلى الترجمة أكثر من حاجتنا إلى التأليف

٥.
ولا شك أن الترجمة لعبت دورا كبيرا في نقل الثقافات القديمة إلى 

ا حدث من خلال الترجمات والشروح العربية للثقافات الأزمنة الحديثة، كم
اليونانية القديمة التي ساعدت على نمو الحضارة الأوروبية في العصور الوسطى 

٢٨.وعصر النهضة

وتأتي الحاجة أولا على رأس قائمة الدوافع التي تبعث الناس على ترجمة 
رورا في التفاهم وأن دور الترجمة وض. الآثار الفكرية، ونقل الأعمال والعلوم

.٤٠. ص،وصاحبه،منصورمحمد٢٦
.٢٧. ص،منصور،محمدالدكتوراندوس٢٧
.٩٤.صلبنان،مكتبة،معجموغيره،وهبةمجدي٢٨
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الدولي والتقارب بين الأمم هو نظرة مما أوحت به سرعة الصلات بين أجزاء 
العالم بعضها بعضا فى العصر الحديث، وهى فوق ذلك نظرة إنسانية توسع النظر 

٢٩.إلى الترجمة لمصلحة العلم، وتجعلها فى مصلحة التفاهم الإنسانى الرفيع

:ومنها وأما أهداف الترجمة كثيرة، 
.الترجمة نشاط يبين أن تميز النص الأصلي على نص الترجمة حقيقية وواقعية)أ

.الترجمة وسيلة لتشجيع القارئ المثقف على الرجوع إلى النص الأصلي)ب
الترجمة وسيلة لمساعدة القارئ على الوصول إلى نفس المستوى قارئ النص )ج

العلاقة بين القارئ وبين الأصلي، فالهدف من الترجمة هو إيجاد تطابق في 
.النص المترجم والعلاقة بين القارئ والنص المنقول منه

الترجمة وسيلة يقدم من خلالها المترجم اختياره الذاتي للقارئ، وذلك )د
.لاعتماد الترجمة على الخلق الإبداعي

الترجمة وسيلة لرفع المستوى الأصلي المنقول منه لأنه يعبر عن مستوى )ه
٣٠.احضاري أقل تطور

٦.
ويري . هناك قاعدة عامة للترجمة، هي الفهم للترجمة لا الترجمة للفهم

. ذلك في مراحل الترجمة الأتية
:تم الترجمة على ثلاثة مراحل تأتىت

في قراءة النص بصحة تحليل صيغ كلماته ) sangat mantap(الإمعان : أولا 
وأساليبه, ومعرفة معاني كلماتهومركباته وأنماطه ومواقع إعراب كلماته، 

استيعاب الفكرة، لكي نفتهم النص المراد ترجمته بعد أن نقرأ بإمعان، فليس : ثانيا 
من الحكمة أن نترجم قطعة عجزنا عن فهمها   

٣١.نقل الفكرة بلغة مستهدفة سليمة، وتعابير صحيحة: ثالثا 

.٧٩. ص،نفس٢٩
.٥٥. ص،)ت.دالجديدة،الثقافيةدار: القاهرة(،مقدمتهعلمعطية،فوزي٣٠
.٤٢. ص،منصور،محمدالدكتوراندوس٣١



١٧

قسمهوي) mengulang-ulang wacana(يبدأ المترجم بتصفح النص 
يصنفها حسب فحواها )satuan terjemahan(إلى وحدات الترجمة 

)kandungannya ( ومبناها)struktur kalimat ( وتماسكها)keselarasan .(
فليس هناك انتقال مباشر من المنقول عنه إلى المنقول إليه، وإنما يكون ذلك بالفهم 

ترجمة للفهم، كما قيل لمن يقرأ الفهم للترجمة لا ال: فيقال . أولا ثم التعبيرعما فهم
٣٢.الفهم للقرأة لا القرأة للفهم:  اللغة العربية 

تعبيرفهم

.
(Group Investigation)يتعلق بالموضوع فعالية مجموعة التحقيق الذيمن البحث 

:في إنجاز ترجمة اللغة العربية فيه
فيالمفاعيلالموضوعتحت). ٠٦٣٢١١٠٣٢(الـهدىشفيـعالبحث الذي بحثه .١

الحكوميةالإسلاميةسونجوواليبجامعةالعربيةاللغةتعليمقسملطلبةالحرفيةالترجمة
الطريقةالباحثيستخدمفمنهنوعيا،بحثاالبحثهذاكان،)تحليلةدراسة(

منالبياناتوتتكون. البياناتمنعليهحصلماتحليلفيوالوصفيةالاستقرائية
وكيفيتهاالترجمةعنتقولالمكتبيةوالبياناتالعربيةاللغةتعليمقسملطلبةالترجمةنسخة

قدالعربيةاللغةتعليملقسمالطلبةبعضأنعلىالباحثواستنتج. المفاعيلترجمةفي
.ترجمتهمفياللغويالتدخلعليهمواستوعبالمختلفةالقواعدبينتعميمهمفيأفرطوا

تحت الموضوع طريقة الترجمة الحرفية ) ٣١٠٥٣٧٨(البحث الذي بحثه احمد طبراني .٢
فيالحرفيةالترجمةفعاليةأما نتيجة من هذا البحث يعني . وفعاليتها في فهم الكتب العربية

.٤٢. ص،نفس٣٢

قصد

مستهدفةلغة الأصللغة
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، أهدافهاناحيةمنالفعالية: وهيناحياتبثلاثنقسمأننستطيعالعربيةالكتبفهم
.إجرأاناحيةمنوالفعالية، تقويمهاناحيةمنالفعاليةو

تحت الموضوع أهمية الصرف والنحو في ترجمة ) ٣١٠٢٥٧(البحث الذي بحثه رشيدي .٣
فيهامادورايلعبانوالنحوالصرفإنأما خلاصة من هذا البحث يعني . اللغة العربية

والاجتماعية،الثقافيةخلفية: ومنهاكثيرة،الترجمةفيالمشكلاتالترجمة،تسهيل
للحياةدراسةلكلضروريانأساسانوالنحوالصرفإنالتفكير،أساليبواختلاف

يمكنلالأنهالعلوم،منوغيرهاوالتاريخوالفلسفةوالأدبوالتفسيرالفقهفيالعربية
أهماللغة،ذههعليهماتسيرالذيالنظاممعرفةدونلغوينصمنالمقصودإدراك

.الدلالةمشكلاتهيالترجمةفيالمشكلات
بحثه الباحث هنا فهو متعلق بفعالية نوع التعليم مجموعة التحقيق الذيوأما البحث 
.في ترجمة اللغة العربية

فرضية.
الافتراض هو الإجابة المؤقتة لمسألة البحث التى كان تحقيقها يحتاج إلى التقييم أو

الفرضية هي الإجابة المؤقتة على مسألة البحث وكان صدقها تحتاج إلى . المستمرةالتجربة 
فيفعالةالتحقيقمجموعةتنفيذأما "والفرضية الذى قصده الباحث فهو ٣٣.اختبار تجريبي

الإسلامية الحكومية الثانويةبمدرسة الثامنللصفالمهنةبمادةالعربيةاللغةترجمة
."نجونطارانادي

33Sumadi Suryabrata, Metodologi Penelitian, (Jakarta: Raja Grafindo Persada, 2003), Cet.
14, hlm. 21.


	bab2 danang.pdf

